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Abstract. This article is devoted to the peculiarities of the names of persons by their professional 
activity expressed by English borrowings or having in their composition a supporting component of the 
English origin, in the Russian-speaking Internet space. The work considers the structural and word-
formation features and thematic classification of the names of a person by the professional activity in the 
Russian-speaking Internet space; presents the results of the analysis of the peculiarities of assimilation, 
linguistic adaptation and the word-formation process of English borrowings, denoting the names of per-
sons by their professional activities in the Russian-speaking Internet space. The scientific novelty of the 
work is presented in the complex development of the peculiarities of the names of persons by their pro-
fessional activities in the Russian-speaking Internet space. As a result of the study, 188 names of persons 
by the professional activity have been identified, which are expressed by English-language borrowings 
or have a supporting component of the English origin in their composition, 3 thematic classifications of 
names of persons by the professional activity in the Russian-language Internet space have been identi-
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fied. To analyze the material under study the following methods have been used in the work: contextual 
method, in order to establish the features of actualization of the units in the type of text under study; a 
method of linguopragmatic analysis, which allows us to identify the dependence of the use of various 
means of expression in the Russian language fund on elements of material and behavioral culture and a 
descriptive method for identifying the characteristic features of English borrowings in mass media dis-
course. The relevance of this study is due to the active process of penetration and functioning of Eng-
lish-language vocabulary in the modern Russian language, as well as the high importance of digital and 
Internet technologies, social networks, the transition of many areas of business from offline to online 
mode and the need to create new names for person’s professional activity. This work allowed us to come 
to the conclusion about the productivity of the Russian word-formation models confirming the ability of 
the Russian language to adapt foreign words and adding new connotations to them. It is proved that by 
accepting and adapting foreign vocabulary in its lexico-grammatical system, the modern Russian lan-
guage adapts to such rapid changes in the world very quickly and flexibly. The results of the study can 
be used in the preparation of reference and study materials. 

Key words: English-language borrowings, professional activity, multilevel entry, structural 
and word-formation features, thematic classification, Internet space 
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Введение 

Активный процесс проникновения англоязычной лексики в современ-
ный русский язык и ее функционирования, развитие новых цифровых плат-
форм интернет-коммуникации и вызовы нового времени стали причиной мас-
сового появления новых профессий на рынке труда, что и повлияло на выбор 
темы исследования. 

Его актуальность обусловлена активным проникновением англоязыч-
ной лексики в современный русский язык и ее функционированием, а также 
высокой значимостью цифровых и интернет-технологий, социальных сетей, 
переходом многих сфер бизнеса из режима офлайн в онлайн и образованием 
новых наименований лиц по профессиональной деятельности. 

Целью данного исследования является выявление особенностей наиме-
нований лиц по профессии, выраженных англоязычными заимствованиями 
или имеющих в своем составе опорный компонент англоязычного происхож-
дения, в русскоязычном интернет-пространстве. 

Научная новизна работы заключается в комплексном раскрытии осо-
бенностей наименований лиц по профессиональной деятельности в русско-
язычном сегменте Интернета. В результате было выявлено 188 наименований 
лиц по профессиональной деятельности, которые выражены англоязычными 
заимствованиями или имеют в своём составе опорный компонент англоязыч-
ного происхождения, а также выделены 3 тематические классификации 
наименований лиц по профессии.  

Для анализа исследуемого материала в работе были применены следу-
ющие методы: контекстуальный метод, фиксирующий особенности актуали-
зации изучаемых единиц в исследуемом типе текста; метод лингвопрагмати-
ческого анализа, позволяющий выявить зависимость использования различ-
ных средств выражения в фонде русского языка от элементов материальной и 
поведенческой культуры; описательный метод, раскрывающий характерные 
особенности англоязычных заимствований в дискурсе массмедиа.  

Материалом исследования послужили русскоязычные тексты из Интер-
нета, содержащие наименования лиц по профессиональной деятельности, вы-
раженные англоязычными заимствованиями или имеющие в своём составе 
опорный компонент англоязычного происхождения. В данной работе были 
проанализированы блоги, чаты, реклама, электронные средства массовой ин-
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формации в Интернете за 2020–2023 гг. [URL: http://ridero.ru; URL: 
http://hh.ru; URL: http://journal.tinkoff.ru; URL: http://forbes.ru; URL: 
http://vc.ru; URL: http://m.dzen.ru; URL: http://vogue.ru; URL: 
http://glamour.ru; URL: http://cosmopolitan.ru; URL: http://elle.ru; URL: 
http://yandex.ru]. 

В конце 2019 г. весь мир столкнулся с новой инфекцией, пандемией 
COVID-19 и карантином, что привело к выходу многих сфер человеческой 
деятельности в онлайн. Новые реалии и условия жизни показали, что практи-
чески любую деятельность можно осуществить онлайн – консультирование, 
проведение бизнес-встреч и переговоров, показ и продажу различных товаров, 
обучение и даже лечение и занятия спортом. В связи с этим сегодня на рынке 
труда появились и появляются все новые профессии. Несколько лет назад 
всего лишь ограниченное количество профессий было связано с использова-
нием цифровых и интернет-технологий и функционировало в Интернете. 
Сейчас в онлайн-режиме работает большая часть организаций, усвоив опыт 
жестких ограничений во время ковидной пандемии, что позволяет не терять 
клиентов, расширять возможности профессиональной деятельности и, соот-
ветственно, увеличивать прибыль. 

Интернет-пространство является одной из важнейших реалий нашей 
эпохи, которая привела к быстрому росту заимствованной терминологии с 
учетом запросов информационного общества [Исмагилова, Нурутдинова, 
2020, с. 38; Зорина, 2018, с. 8]. Российская коммуникационная среда становит-
ся все больше средой соприкосновения двух языков (английского и русского), 
наращивается поток англицизмов в русскоязычной среде [Ахметшина, 2020, 
с. 324; Бондаренко, 2020, с. 7; Лихачева, 2017, с. 49; Хонимкулова, 2021, 
с. 1087]. Зарубежные исследователи отмечают, что коронавирусная пандемия 
также оказала огромное влияние на появление новых понятий и слов [Piller, 
Zhang, Li, 2020; Myuller, 2020, p. 847]. Вступая в системные отношения со сло-
вами русского языка, иноязычные неологизмы в результате развития лексиче-
ского значения производят лексемы с новой семантикой, приобретая фонети-
ко-графические и морфологические свойства принимающего языка (русско-
го) [Иванов, Рукомина, Золотова, 2020, с. 310; Чень Шаосюн, 2020, с. 109; Си-
гидов, Кочкина, 2019, с. 145]. 

А. Ю. Епимахова изучает особенности новейших заимствованных 
наименований лиц по профессии, указывая на факт постоянного пополнения 
ими русского языка, и их влияние на принимающий язык [Епимахова, 2009, 
с. 49]. Усложнение наименований профессиональной деятельности в совре-
менном русском языке свидетельствует, по мнению Е. И. Головановой, о ко-
гнитивном усложнении мира, стремлении носителей языка к краткости, ёмко-
сти и содержательной точности наименований [Голованова, 2015, 2020]. 

В. В. Катермина и Н. Б. Шершнева пишут о значимости и важности неоно-
минантов для отражения национально-культурных особенностей мировос-
приятия и системы ценностных отношений [Катермина, Шершнева, 2021, 
с. 452]. Е. В. Поляруш считает, что словари и справочники своевременно не 
успевают отражать изменившуюся языковую ситуацию в сфере труда [Поля-
руш, 2020, с. 119].  

Е. Н. Ермакова высказывает мнение о необходимости создания новых, 
ёмких высказываний на базе уже имеющихся языковых средств, при этом 
наполнив их иным содержанием [Ермакова, 2015, с. 95]. Н. В. Кожанова отме-
чает важность заимствования и интеграции лексических единиц в современ-
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ный русский язык для объективного отражения и закрепления новых идей и 
понятий языковой картины мира [Кожанова, 2020, с. 97].  

Таким образом, значительную роль в сфере инноваций и наименований 
лиц по профессиональной деятельности выполняют заимствования, что явля-
ется результатом глобализационных процессов, коронавирусной пандемии, 
необходимости экономии языковых средств, создания ёмкого, но при этом со-
держательного наименования. 

Исследование и его результаты 

В результате анализа отобранных профессиональных номинаций, выра-
женных англоязычными заимствованиями или имеющих в своем составе 
опорный компонент англоязычного происхождения, в русскоязычном интер-
нет-пространстве были предложены следующие классификации: 

Первая классификация включает в себя подгруппы наименований лиц 
по профессиональной деятельности, которые представлены англоязычными 
заимствованиями или имеют опорный компонент англоязычного происхож-
дения в своем составе, отражающие принадлежность профессий русскоязыч-
ного интернет-пространства к определенным профессиональным сферам, не-
которые сегменты Интернета и узкоспециализированные навыки: 

а) наименования лиц по профессиональной деятельности, связанные с 
разработкой и работой сайтов: аккаунт-менеджер, SMM-редактор, СММ-
специалист, шеф-редактор сайта, тренинг-менеджер, редактор сайта, мене-
джер сайта, контент-менеджер интернет-магазина, копирайтер удаленный, 
контент-редактор интернет-проектов, интернет-маркетолог, event-менеджер, 
проджект-менеджер, планировщик ключевых слов Google Ads, куратор он-
лайн-школ, контент-маркетолог, дизайнер интерфейсов, интернет-коуч, тарге-
толог и т. д.;  

б) наименования лиц по профессиональной деятельности, связанные с 
социальными сетями: блогер, бьюти-блогер, фитнес-блогер, менеджер чата, 
администратор соцсетей, продюсер блогера, менеджер по закупке рекламы у 
блогеров, сторисмейкер, контент-продюсер, ассистент блогера, сценарист 
вайн-роликов, медиабайер и т. д.;  

в) наименования лиц по профессиональной деятельности, связанные с 
техническим и информационным обеспечением интернет-пространства: мене-
джер по продажам IT-услуг, clickhouse developer, senior api developer, lead go 
developer, developer c# go, digital-маркетолог, ресерчер, digital-стратег, QA-
Engineer, IOS-разработчик, Android-разработчик, программист IOS, bid-
менеджер, мокапер, SEO-специалист, full-stack developer, SEO-оптимизатор, 
backend-разработчик, аккаунт-менеджер, фаундер, технический рекрутер, go 
developer, технический сорсер, IT-рекрутер, специалист бэк-офиса, SEO-
аналитик, веб-разработчик и т. д.;  

г) наименования лиц по профессиональной деятельности, связанные с 
появлением интернет-технологий и успешно функционирующие в русско-
язычном сегменте Интернета, их можно классифицировать по следующим 
сферам:  

– красота: бьюти-блогер, бьюти-колумнист, нейл-дизайнер и т. д.; 
– еда: фуд-блогер, фуд-фотограф, фуд-стилист и т. д.; 
– спорт: фитнес-инфлюенсер, фитнес-блогер, фитнес-гуру и т. д.; 
– медицина: IT-медик, ИТ-генетик и т. д.; 
– бизнес: дата-сайентист, онлайн-бухгалтер и т. д.; 
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– редакционные услуги: копирайтер, контент-менеджер, корректор, 
бьюти-колумнист и т. д. 

Таким образом, проведенная тематическая классификация наименова-
ний лиц по профессиональной деятельности в русскоязычном интернет-
пространстве позволила систематизировать фактически отобранный терми-
нологический материал на понятийной основе по подгруппам, продемонстри-
ровать взаимосвязь внутри подгруппы. 

Вторая классификация описывает структурно-организационные осо-
бенности номинаций лиц по профессиональной деятельности в русскоязыч-
ном интернет-пространстве, выраженных англицизмами или имеющих в сво-
ем составе опорный компонент англоязычного происхождения: 

а) ассимилированные (переданные средствами русского языка): 
– однословные (состоящие из одного слова): блогер, корректор, фаундер 

и т. д.;  
– двухсловные (состоящие из двух слов и переданные раздельным напи-

санием или через дефис): менеджер сайта, дизайнер интерфейсов, бьюти-
колумнист, проджект-менеджер и т. д.; 

– трехсловные (состоящие из трех слов и имеющие беспредложные или 
предложные конструкции): куратор онлайн-школ, шеф-редактор сайта и т. д.;  

– многословные (состоящие из более чем трех слов и имеющие беспред-
ложные или предложные конструкции): контент-менеджер интернет-
магазина, корпоративный директор по производству и IT и т. д.; 

б) неассимилированные (переданные средствами английского языка):  
– двухсловные (состоящие из двух слов и переданные раздельным напи-

санием или через дефис): QA-Engineer, clickhouse developer и т. д.; 
– трехсловные (состоящие из трех слов и переданные раздельным напи-

санием): senior api developer, lead go developer и т. д.; 
в) частично ассимилированные (одна часть сложного слова (в основном 

первая) передана средствами английского языка, вторая – русского):  
– двухсловные (состоящие из двух слов и переданные через дефис): 

SEO-оптимизатор, backend-разработчик, event-менеджер и т. д.; 
– двухсловные (состоящие из двух слов и переданные раздельным 

написанием): программист IOS и т. д.; 
– многословные (состоящие из более чем трех слов и имеющие раздель-

ное написание): планировщик ключевых слов Google Ads и т. д. 
В третьей классификации представлены особенности ассимиляции, 

лингвистической адаптации и словообразовательного процесса англоязычных 
заимствований, обозначающих номинации лиц по профессии в русскоязыч-
ном сегменте Интернета. 

Процесс ассимиляции заимствованной лексики в принимающем языке 
отражает взаимоотношения, возникающие при контактировании двух языко-
вых систем (английского и русского языков) в процессе заимствования. Ан-
глоязычные заимствования – это результат многоуровневого перехода слов из 
английского языка в русский и функционирования в нем. Данный переход 
подразумевает фонетические, графические, морфологические и семантиче-
ские изменения заимствованных лексических единиц, приспособление их к 
новым лексико-грамматическим нормам принимающего языка. 

Начальный этап проникновения новой иноязычной лексики англоязыч-
ного происхождения в русский язык сопровождается сохранением своего пер-
воначального фонетико-графического облика и статуса: clickhouse developer, 
senior api developer и т. д. Нетранслитерированная форма графической репре-
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зентации помогает сохранить фонетико-произносительные особенности заим-
ствованного слова, но, с другой стороны, затрудняет лингвистическую адапта-
цию на других уровнях освоения. Далее наблюдаем частичный процесс пере-
хода графической формы из одного языка в другой и наличие в принимающем 
языке одного неассимилированного компонента, который свидетельствует о 
незавершенности процесса адаптации (гибридный способ): event-менеджер, 
SEO-оптимизатор, backend-разработчик и т. д. И в завершение замечаем пол-
ную фонетико-графическую адаптацию в новых условиях: бьюти-блогер, ко-
пирайтер, СЕО-оптимизатор и т. д. 

Следующий этап адаптации английских лексических единиц в русском 
языке охарактеризован их функционированием в принимающем языке со-
гласно лексико-грамматическим нормам и словообразовательным особенно-
стям. Здесь отметим, что заимствованные единицы приобретают грамматиче-
ские формы русского языка – множественное число имени существительного: 
ресерчеры, копирайтеры, блогеры и т. д.  

Далее выделим следующие способы образования номинаций лиц по 
профессиональной деятельности в русскоязычном интернет-пространстве, 
выраженных англицизмами или имеющих в своем составе опорный компо-
нент англоязычного происхождения: 

а) прямое заимствование: блогер, сорсер, мокапер и т. д.; 
б) кальки: разработчик мобильных приложений и т. д.; 
в) гибриды: SEO-специалист, backend-разработчик и т. д.; 
г) словосложение: фотодизайнер (фото + дизайнер), таргетолог (тар-

гет + толог) и т. д.; 
д) суффиксальный способ: айтишник, юзабилист, сеошник и т. д. 
Также важно заметить, что все англицизмы, обозначающие профессии 

русскоязычного интернет-пространства, безусловно, являются именами суще-
ствительными в принимающем языке, выражая сущность предмета. Примеча-
тельно, что некоторые англицизмы, обозначающие профессии русскоязычно-
го интернет-пространства и имеющие грамматическую категорию имени су-
ществительного, образуют новые слова и переходят в другую часть речи – имя 
прилагательное: блогер – блогерский, айтишник – айтишный, менеджер – ме-
неджерский, сторисмейкер – сторисмейкерский, сеошник – сеошный и т. д.  

Семантическая адаптация является заключительным этапом освоения 
англоязычных заимствованных единиц, обозначающих профессии русско-
язычного интернет-пространства. В процессе анализа были выделены следу-
ющие наиболее часто употребляемые компоненты англоязычного происхож-
дения, входящие в состав номинаций человека:  

а) первый компонент словосочетания: 
– SEO: SEO-специалист, SEO-разработчик и т. д.; 
– digital: digital-специалист, digital-маркетолог, digital-стратег и т. д.;  
– IT: IT-медик, IT-генетик и т. д.;  
– IOS: IOS-менеджер, IOS-программист, IOS-разработчик и т. д.; 
– SMM: SMM-редактор, SММ-специалист и т. д. 
б) второй компонент словосочетания (опорный компонент):  
– менеджер: аккаунт-менеджер, bid-менеджер и т. д.; 
– рекрутер: технический рекрутер, ИТ-рекрутер и т. д.; 
– разработчик: IOS-разработчик, Android-разработчик, go-разработчик и т. д.; 
– специалист: digital-специалист, SEO-специалист и т. д.; 
– блогер: бьюти-блогер, фитнес-блогер и т. д.; 
– developer: full-stack developer, backend developer, clickhouse developer и т. д. 
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В заключение отметим, что показателем высокой степени адаптации ан-
глицизмов в принимающем русском языке является реализация их словооб-
разовательного потенциала, возникновение деривативных форм, семантиче-
ского варьирования. 

Выводы 

Таким образом, результаты проведенного исследования позволяют 
сформулировать следующие выводы.  

Анализ текстов русскоязычного интернет-дискурса позволил выделить 
188 наименований лиц по профессиональной деятельности, содержащих ан-
глоязычные заимствования или имеющих в своём составе опорный компонент 
англоязычного происхождения, что является результатом глобализационных 
процессов, коронавирусной пандемии, необходимости экономии языковых 
средств, создания ёмкого, но при этом содержательного наименования. 

Тематическая классификация наименований лиц по профессиональной 
деятельности в русскоязычном интернет-пространстве имеет в своём составе 
3 классификационные группы, отражающие определенные сегменты интер-
нет-пространства и узкоспециализированные навыки, которые подчеркивают 
тематические доминанты наименований лиц по профессии рассматриваемого 
периода. 

Увеличение количества разнообразных многословных конструкций 
наименований лиц по профессиональной деятельности, выраженных англо-
язычными заимствованиями, связано с коронавирусной пандемией и каран-
тином, инновационно-цифровой эпохой и языковой ёмкостью обозначаемого 
наименования. 

Описанные особенности лингвистической адаптации и словообразова-
тельного процесса англоязычных заимствований, обозначающие наименова-
ния лиц по профессии в русскоязычном интернет-пространстве, позволили 
прийти к выводу, что англоязычные заимствования стали производящей ос-
новой для образования новой лексики в современном русском языке, которая 
получила новое смысловое наполнение, в результате которого расширилось 
как содержание, так и объём значения.  
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